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General information: 
The function of suction accumulator is holding liquid 
refrigerant and the protection of compressor against 
temporary entering liquid fluid from suction line during 
reversing flow in heat pumps applications, after defrost 
termination in refrigeration applications or temporary 
flooding back from system. 

!    Safety instructions: 
• Read installation instruction thoroughly. Failure to 

comply can result in device failure, system damage 
or personal injury. 

• It is intended for use by persons having the 
appropriate knowledge and skill. Before attempting 
to install the shell make sure pressure in system is 
brought to and remains at atmospheric pressure. 

• Do not release any refrigerant into atmosphere. 
• Do not use any other fluid media without prior 

approval of Alco Controls. Use of fluid not listed 
could result in change of hazard category of product 
and consequently change of conformity assessment 
requirement for product in accordance with 
European pressure equipment directive 97/23/EC 

• In a severely contaminated system, avoid breathing 
acid vapours and avoid contact with skin from 
contaminated refrigerant / lubricants. Failure to do 
so could result in skin injury. 

• The suction accumulator must be used only for the 
purpose it is designed for. 

Mounting location: 
• The suction accumulator should be installed as close as 

possible to the compressor(s) in the main suction line but 
before any installed vibration adsorber. 

• On heat pumps systems with reversing valve, suction 
accumulator should be installed between main suction 
line of reversing valve and compressor. 

Installation: 
• Be sure that the inlet connection is connected to the main 

suction line. 
• The suction accumulator shell must be mounted securely 

in a vertical position. 
Warning: Protect the suction accumulator against vibration  
generated by compressor. Install the vibration adsorber 
between suction accumulator and compressor. 
• When brazing, direct flame away from shell. Use wet rags 

or other suitable heat protection to prevent damage to the 
paint surfaces adjacent the fittings. 

• Use the correct temperature for brazing of copper to 
copper as the fittings of shell are solid copper. Do not 
exceed 675°C flame temperature. 

• The use of dry nitrogen through lines during brazing will 
prevent the oxide scale (solid particles) forming on the 
inside of the brazed joints. These particles clog the  
strainer of orifice inside of suction accumulator for oil 
return. 

• If the piping results in excessive stress to the joints of 
shell, the pipes must be supported by suitable mounting 
bracket(s). 

Leakage test: 
• After completion of installation, a test pressure must be 

carried out as follows: 
- According to EN378 for systems which must comply with 
European pressure equipment directive 97/23/EC 
- To maximum working pressure of system for others 
applications 
Warning: 
1) Failure to do so could result in loss of refrigerant and 
person injury. 
2) The pressure test must be conducted by skilled persons 
with due respect regarding the danger related to pressure. 
• A fused plug has been incorporated in suction 

accumulators range A…-4… and A…-5… and they will 
open if temperature of fluid exceed 221°C in case of 
external fire. 

• Do not attempt to repair the fused plug in case of 
detection of leakage. The suction accumulator must be 
replaced. 

• During operation the external surface of suction 
accumulator will sweat. Insulate the suction accumulator. 

Operation: 
• After leakage test, start system. In general, the liquid level 

in the suction accumulator can be observed by removing 
external insulation and watching the condensation or frost 
level on external surface of suction accumulator. 

Service hints: 
• The external surface of shells are coated by epoxy powder 

painting for optimum protection against corrosion. The 
external surface of shell shall be checked as per EN-378 
during routine/periodic inspection/service. 

Назначение: 
Назначением отделителя жидкости является сбор 
жидкого хладагента и защита компрессора от 
попадания жидкого хладагента со стороны всасывания. 
Например в тепловых насосах, после оттайки или в 
случае резкого выброса хладагента из системы в 
компрессор. 

!    Инструкция по безопасности: 
•Внимательно прочитайте инструкцию по 
эксплуатации. Ошибки могут привести к поломке 
прибора, выходу из строя системы охлаждения или 
травме персонала. 

•Предназначен для использования персоналом, 
имеющем необходимые знания и навыки. Перед 
установкой прибора убедитесь, что давление в 
системе сравнялось с атмосферным.  

•Не выбрасывайте хладагент в атмосферу. 
•Не использовать с какими-либо другими 
хладагентами без предварительного разрешения 
Alco Controls. Использование неразрешенных 
хладагентов может привести к изменению класса 
безопасности прибора и соответственно изменить 
требования к прибору в соответствии с 
директивой 97/23/ЕС. 

•При работе с загрязненными системами, избегайте 
вдыхать пары кислоты и избегайте контакта кожи 
с хладагентом и маслом. Это может привести к 
повреждению кожного покрова. 

•Отделитель жидкости должен использоваться 
строго по назначению. 
Место установки: 
• Отделитель жидкости должен быть установлен как 
можно ближе к компрессору на линии всасывания, 
но перед виброгасителями. 

• В тепловых насосах с реверсивными вентилями, 
отделитель жидкости должен быть установлен между 
реверсивным вентилем и компрессором. 

Установка: 
• Определите, что вход в отделитель жидкости 
соединен с линией всасывания. 

• Корпус отделителя жидкости должен быть 
установлен строго в вертикальном положении. 

Внимание: Необходимо защитить отделитель 
жидкости от вибрации компрессора. Установите 
виброгасители между компрессором и отделителем 
жидкости. 
• При пайке направляйте горелку от корпуса. 
Используйте дополнительные средства для защиты 
корпуса отделителя жидкости и соседних патрубков 
от перегрева (мокрая ветошь, теплоотводящая паста). 

• При пайке соединений медь-медь не превышайте 
температуру пламени выше 675°С.  

• При пайке пропускайте сухой инертный газ по трубе 
для предотвращения образования окислов на 
внутренней стороне соединений. Эти твердые 
частицы засоряют фильтр, расположенный внутри 
отделителя жидкости на линии возврата масла. 

• Если вибрация трубопроводов может привести к 
поломке соединений, необходимо закрепить 
трубопроводы специальными кронштейнами.   

Тест на утечку: 
• После завершения монтажных работ, необходимо 
провести следующие тесты на утечку:  
- в соответствии со стандартом EN378 для систем, 
подпадающих под директиву 97/23/ЕС 

  – под максимальным рабочим давлением для всех 
других систем. 
Внимание:  
1) Неисправности системы могут привести к утечке 
хладагента или травме персонала 
2) Тесты на давление должны быть проведены 
квалифицированным персоналом со всеми 
предосторожностями. 
• Предохранительные заглушки устанавливаются в 
отделители серии А...-4... и А...-5... и они 
открываются  при превышении температуры выше 
221°С в случае пожара или излишнего нагрева 
отделителя извне. 

• Не пытайтесь заменить предохранительную загрушку в 
случае обнаружения утечки. Отделитель жидкости 
подлежит замене. 

• В процессе работы поверхность отделиттеля жидкости 
будет запотевать. Заизолируйте ОЖ. 

Работа: 
• После теста на утечку можно запустить систему. 
Часто уровень жидкости в отделителе жидкости 
можно определить, удалив изоляцию и наблюдая за 
уровнем конденсата или инея на стенке. 

Рекомендации по обслуживанию: 
• Наружняя поверхность корпуса покрыта 
специальным составом с эпоксидной смолой для 
защиты от коррозии. Наружняя поверхность корпуса 
периодически проверяется на соответствие стандарту 
EN-378. 

Beschrijving: 
De functie van de vloeistofafscheider is het opvangen van 
vloeibaar koudemiddel en het beschermen van de compressor 
tegen het tijdelijk meekomen van vloeistof in de zuigleiding 
gedurende omgekeerde werking in warmte pompen, na het 
beëindigen van de ontdooicyclus in koeltoepassingen of 
tijdelijke vloeistoterugstroming uit het systeem. 

!  Veiligheidsinstructies: 
• Lees de installatievoorschriften grondig door. 

Verzuim hiervan kan aanleiding zijn tot storingen 
en/of beschadiging van het product of andere 
installatiecomponenten, of leiden tot persoonlijk letsel. 

• Installatie van het product mag uitsluitend door personen 
met voldoende vakbekwaamheid worden doorgevoerd. 
Alvorens tot montage/installatie over te gaan dient zeker 
gesteld te zijn dat de druk in de installatie teruggebracht 
is tot, en gelijk blijft aan de omgevingsdruk.  

• Laat geen koudemiddel in de atmosfeer ontsnappen. 
• Er mogen alleen door Alco Controls vrijgegeven 

koudemiddelen worden gebruikt. Het gebruik van niet 
vrijgegeven media kan de gevarenclassificatie en 
conformiteitonderzoek voor het product conform het 
Europese drukvaten besluit 97/23/EEG veranderen. 

• Vermijdt bij sterk verontreinigde installaties het 
inademen van zuurhoudende dampen en direct 
huidcontact met koudemiddel en/of olie.   
Verzuim hiervan kan tot huidverwondingen leiden. 

• De vloeistofafscheider mag alleen worden gebruikt 
voor de toepassing waarvoor het ontworpen is. 

Inbouwpositie: 
• De vloeistofafscheider dient zo dicht mogelijk voor de 

compressor(en), echter voor een eventueel gemonteerde 
trillingsdemper te worden gemonteerd. 

• Bij warmtepompen met een omkeerventiel dient de 
vloeistofafscheider gemonteerd te worden tussen de hoofd 
zuigaansluiting van het omkeerventiel en de compressor. 

Montage: 
• De hoofdzuigleiding dient te worden aangesloten op de 

inlaataansluiting van de vloeistofafscheider. 
• De vloeistofafscheider dient exact verticaal te worden 

gemonteerd. 
Waarschuwing: bescherm de vloeistofafscheider tegen vibraties 
welke door de compressor worden veroorzaakt. Monteer de 
trillingsdemper tussen de vloeistofafscheider en de compressor. 
• Tijdens het solderen mag de vlam niet op de behuizing 

gericht worden. Bescherm de behuizing met een natte lap 
of een ander geschikt beschermingsmiddel om 
beschadiging van de geverfde oppervlakken in de 
nabijheid van de aansluitingen te voorkomen. 

• De aansluitingen van de behuizing zijn uit koper. Gebruik de 
juiste vlamtemperatuur voor het hardsolderen van koper-
koper. De vlamtemperatuur mag niet hoger zijn dan 675°C. 

• Spoel de leidingen met droge stikstof tijdens het solderen. 
Hierdoor wordt de vorming van oxidatie deeltjes (vaste 
deeltjes) op de binnenzijde van de solderingen 
voorkomen. Deze deeltjes verstoppen het zeef van de 
boring voor de olieterugvoer in de vloeistofafscheider. 

• Indien de leidingvoering tot overmatige belasting van de 
pijpaansluitingen aan de behuizing voert, dienen  de 
leidingen met geschikte beugels ondersteunt te worden. 

Lektest: 
• Na installatie dient een lektest als volgt te worden uitgevoerd: 
- Voor installaties welke dienen te voldoen aan het 

Europese Drukvaten Besluit 97/23/EEG: conform EN378 
- Voor overige installaties: met de maximale bedrijfsoverdruk. 
Waarschuwing: 
1) Het niet doorvoeren van een lektest kan leiden tot 

koudemiddelverlies en/of persoonlijk letsel. 
2) De druktest dient te worden uitgevoerd door ervaren 

personen welke met de gevaren van druk bekent zijn. 
• Een smeltveiligheid is gemonteerd in de vloeistofafscheiders 

type A…-4 en A…-5 welke opent indien door brand in de 
omgeving de temperatuur boven de 221°C komt. 

• Repareer bij het vaststellen van een lekkage de 
smeltveiligheid niet. De vloeistofafscheider dient te 
worden vervangen. 

• Gedurende bedrijf zal er condens op de buitenzijde van de 
vloeistofafscheider ontstaan. Isoleer de vloeistofafscheider. 

Bedrijf: 
• Start na het doorvoeren van de lektest het systeem. 

Tijdens bedrijf kan het vloeistofniveau in de 
vloeistofafscheider worden geobserveerd door het 
verwijderen van de isolatie en het condens of het ijs aan 
de buitenzijde van de vloeistofafscheider te volgen. 

Service tips: 
• Voor een optimale corrosiebescherming is de buitenzijde van 

de behuizing behandelt met een epoxy-poedercoating. De 
externe behuizing-oppervlakte dient conform EN378 tijdens de 
perio-dieke inspecties op corrosie te worden gecontroleerd. 

    Technical Data Технические данные  
A…-3… / A…-4… A…-5… A…-6… A25-613 Type Тип Product 
Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Maximum working pressure at Ts: –10°C to +65°C Макс.рабочее давление при Ts: -10°C bis +65°C Maximale bedrijfsoverdruk bij Ts: -10°C tot +65°C 
Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Maximum working pressure at Ts: –45°C to -10°C Макс.рабочее давление при Ts: -45°C bis -10°C Maximale bedrijfsoverdruk bij Ts: -45°C tot -10°C 
0.9 to 2.1 liter 2.7 to 5.4 liter 5.8 to 9.4 liter 11.6 liter Volume Объем Inhoud 
II II II II Fluid group Класс хладагента Vloeistofcategorie 

    Refrigerant: CFC, HCFC, HFC Хладагент: CFC, HCFC, HFC Koudemiddelen CFC, HCFC, HFC 
1/2” to 3/4" 3/4" to 1-3/8” 7/8" to 1-5/8” 1-5/8” Connection Соединения Aansluitingen 
Mxxxx  Mxxxx  Mxxxx  Mxxxx Date code (Made in Mexico) Дата производства (Made in Mexico) Fabricagedatum (Made in Mexico) 
not applicable I I II Hazard category: PED 97/23/EC Катагория безопасности PED 97/23/EC Gevaren Klasse 97/23/EEG 
- √ √ √  0035   Marking  0035   маркировано  0035    markering 
HP and UL UL UL UL Other marking Другие маркировки Overige markeringen 
 
 

Модель A B C D 
A08-304 210 191 79 41 
A10-305 266 238 79 41 
A12-305 320 292 79 41 
A12-306 325 292 79 41 
A14-305 378 350 79 41 
A14-306 383 350 79 41 
A06-404 161 143 105 64 
A06-405 168 143 105 64 
A10-405 279 254 105 64 
A10-406 285 254 105 64 
A09-506 246 216 132 70 
A09-507 252 216 132 70 
A12-506 327 297 132 70 
A12-507 334 297 132 70 
A13-507 377 340 132 70 
A13-509 380 340 132 70 
A17-509 470 430 132 70 
A17-511 471 430 132 70 
A11-607 317 279 160 75 
A13-607 358 320 160 75 
A13-609 363 320 160 75 
A14-611 396 350 160 75 
A17-613 480 432 160 75 
A20-613 563 514 160 75 
A25-613 683 635 160 75 
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Informations générales : 
La fonction de la bouteille anti-coup est de protéger le 
compresseur contre le retour de fluide à l'état liquide en captant 
ce liquide pouvant arriver dans la ligne d'aspiration dans des 
circonstances comme : l'inversion de cycles sur les pompes à 
chaleur, redémarrage après cycle de dégivrage en réfrigération 
ou machine avec risque temporaire de retour de liquide. 

!  Recommandations de sécurité:  
• Lire attentivement les instructions de montage. Le 

non respect de ces instructions peut entraîner des 
dommages à l’appareil, au système sur lequel il est 
utilisé ou des dommages corporels. 

• L’utilisation du matériel  doit être faite par du 
personnel qualifié et ayant les connaissances 
appropriées. Assurez vous que la pression du circuit 
est ramenée à la pression atmosphérique avant toute 
intervention sur la pièce. 

• Le fluide réfrigérant ne doit pas être rejeté dans l’atmosphère. 
• Ne pas utiliser avec un fluide autre que ceux 

indiqués sans l’approbation express de Alco Controls 
L'utilisation d'un fluide non approuvé peut entraîner 
un changement de classe de risque et modifier la 
catégorie d'approbation nécessaire de l'appareil 
pour sa conformité à la directive Européenne 
97/23/CE des réservoirs sous pression 

• Pour les circuits très contaminés, éviter de respirer 
les vapeurs d’acide et le contact de la peau avec le 
fluide et l’huile contaminés. Le non respect de cette 
règle peut conduire à des blessures de la peau. 

• La bouteille anti-coup doit être utilisé seulement pour 
la fonction pour laquelle il est conçu. 

Emplacement d'installation : 
• La bouteille installée sur la ligne d'aspiration le plus près 

possible du compresseurs(s) mais en amont de tout 
absorbeur de vibration 

• Sur les systèmes de pompes à chaleur avec vanne 
d'inversion de cycles, la bouteille doit être installé sur 
l'aspiration  entre la vanne 4 voies et le compresseur. 

 Installation : 
• Assurez vous que la tuyauterie d'aspiration venant de 

l'évaporateur arrive bien sur l'orifice d'entrée (Inlet)  
• La bouteille doit être montée en position verticale et 

correctement fixée. 
Attention: La bouteille doit être protégée contre les  
vibrations nuisibles du compresseur par l'installation 
d'un absorbeur de vibrations 
• Pendant le brasage, orienter la flamme vers l'extérieur de 

la virole. Pour protéger les surfaces peintes à proximité 
des embouts, utiliser un chiffon humide ou une autre 
protection adéquate. 

• Les embouts sont en cuivre, aussi la température de 
brasage doit être adéquate pour un assemblage  
cuivre/cuivre. Ne pas dépasser une température de 
flamme de 675°C. 

• Le brasage sous atmosphère d'azote sec évite la formation 
d'oxyde et de particules (particules solides) à l'intérieur à 
l'emplacement des brasures. Ces particules peuvent 
obstruer le filtre de l'orifice de retour d'huile à l'intérieur 
de la bouteille.  

• Si la conception des tuyauteries peut engendre un effort 
excessif sur les brasures, les tuyauteries doivent alors être 
supportées par des colliers adéquats.   

Test d'étanchéité : 
• Après le montage, un test de pression doit être fait en respectant : 

- la norme  EN378 pour les systèmes qui doivent répondre 
à la Directive Pression Européenne pour les équipements.
- la pression maximum de fonctionnement pour les autres applications. 

Attention : 
1)Le non respect de ces instructions peut entraîner des 
pertes de fluide réfrigérant et des dommages corporels. 
2) Le test de pression doit être fait par des personnes 
entraînées et  qualifiées connaissant le danger des gaz sous 
pression. 
• Un bouchon fusible équipe les modèles A ..-4 et A…-5,  

celui-ci font et ouvre le circuit si le fluide dépasse la 
température de 221 °C en cas d'incendie. 

• Il ne faut pas essayer de réparer ce bouchon fusible en cas 
de fuite. La bouteille doit être remplacée. 

• Lors du fonctionnement, la bouteille peut condenser en surface, 
aussi il peut être procédé à une isolation thermique. 

Mise en route: 
• Après le test d'étanchéité, faire la mise en route, le niveau 

de liquide dans la bouteille peut être estimé en visualisant 
la condensation ou le givrage sur la surface de 
l'enveloppe, isolation enlevée.  

Conseils pour la maintenance:  
• La surface de l'appareil est recouverte d'une peinture 

poudre époxy pour une protection optimale contre la 
corrosion. Cette surface pourra être inspectée suivant la 
EN-378 lors des opérations de surveillance  

Informazioni generali e dati tecnici: 
La funzione dell’accumulatore di liquido consiste nel trattenere il 
refrigerante liquido e di proteggere il compressore contro l’ 
ingresso accidentale di liquido, proveniente dalle linea di 
aspirazione durante l’ inversione di ciclo in applicazioni di pompa 
calore, dopo la fine del ciclo di sbrinamento in applicazioni di 
refrigerazione o temporanei ritorni di liquido dall’ impianto.  

!    Istruzioni per la sicurezza 
• Leggere attentamente le istruzioni per l’installazione. 
• Installazioni errate possono provocare danneggiamenti ai 

componenti dell’impianto e/o alle persone. 
• E’ sottointeso che l’utilizzo sia affidato a personale competente e 

con esperienza. Prima di installare un accumulatore di liquido, 
accertarsi che la pressione dell’impianto venga portata e 
rimanga a pressione atmosferica. 

• E’ severamente vietato rilasciare gas refrigerante in atmosfera. 
• Non utilizzare nessun refrigerante se non 

espressamente approvato dalla ALCO Controls. L’uso 
di refrigeranti non indicati nelle specifiche potrebbero 
causare modifiche nella categoria di pericolosità del 
prodotto e conseguentemente modifiche nelle 
valutazioni di conformità richieste in accordo con la 
direttiva  Europea recipienti in pressione 97/23/EC 

• In presenza di un impianto altamente contaminato, 
non respirate I vapori acidi ed evitate il contatto di 
refrigerante o lubrificante contaminato con la pelle. 
L’inosservanza può produrre danni alla pelle. 

• L’accumulatore di liquido deve essere utilizzato solo in 
applicazioni per le quali è stato progettato. 

Montaggio:  
• L’accumulatore di liquido deve essere installato il più vicino 

possibile al(i) compressore(i) sulla linea d’aspirazione principale 
ma sempre prima di qualsiasi antivibrante installato. 

• In sistemi a pompa calore con valvola d’inversione, l’accumulatore 
di liquido deve essere installato tra la linea d’aspirazione principale 
della valvola d’inversione e il compressore. 

Installazione: 
• Assicurarsi che la connessione di ingresso sia collegata 

alla linea d’aspirazione principale 
• L’involucro dell’accumulatore di liquido deve essere 

saldamente montato in posizione verticale. 
Attenzione: Proteggere l’accumulatore di liquido contro le 
vibrazioni prodotte dal compressore. Installare l’antivibrante 
tra l’accumulatore di liquido ed il compressore. 
• Durante la saldatura si raccomanda di dirigere la fiamma 

lontana dall’involucro dell’ accumulatore di liquido.Usare 
stracci bagnati o altre protezioni idonee al calore per prevenire 
danni alla verniciatura in prossimità delle connessioni. 

• Utilizzare temperature appropriate al tipo di saldatura  
rame/rame, in quanto le connessioni dell’ involucro sono 
costituite da questo materiale. Non superare la 
temperatura di fiamma di 675°C. 

• L’uso di azoto secco all’ interno del sistema durante la 
saldatura previene incrostazioni di ossidi ( particelle 
solide) che si formano all’interno delle giunzioni saldate. 
Queste particelle ostruiscono il filtro sul ritorno dell’olio 
all’interno dell’accumulatore . 

• Se le tubazioni, nelle vicinanze delle giunzioni 
dell’accumulatore di liquido, risultano sottoposte ad eccessivo 
stress, devono essere corredate da idonei supporti di sostegno. 

Prova di tenuta 
• Al termine dell’ installazione, occorrerà effettuare un test 

di tenuta come di seguito : 
- In accordo con la norma EN378 per i sistemi che devono 
conformarsi alla Direttiva Europea Recipienti in Pressione 
- Alla massima pressione di funzionamento del sistema per 
altre applicazioni. 
Attenzione: 
1) L’inosservanza di queste procedure potrebbe causare 

perdite di refrigerante e danni alle persone. 
2) La prova di tenuta dovrà essere effettuata da personale 

esperto che osserverà il dovuto rispetto nei confronti del 
pericolo derivante dalle pressioni in atto. 

• E’ stato introdotto un tappo fusibile negli accumulatori del tipo: 
A…-4… e A…-5…; esso si fonde qualora la temperatura del fluido 
supera i 221°C, nel caso della presenza, esternamente, di fuoco. 

•  Nel caso dell’ osservazione di fuge di gas, non tentare di 
riparare il tappo fusibile. L’accumulatore di liquido deve 
essere sostituito. 

• Durante il funzionamento, sulla superficie esterna 
dell’accumulatore di liquido comparirà della condensa.  

• Isolare l’accumulatore di liquido. 
Istruzioni : 
• Dopo la prova di tenuta, procedere all’ avviamento dell’ impianto. 

In generale , il livello di liquido nell’accumulatore può essere 
osservato rimuovendo l’isolamento esterno e prestando attenzione 
al livello della condensa o della brina presenti sulla superficie 
esterna dell’accumulatore di liquido. 

Cenni per la manutenzione : 
• La superficie esterna dell’involucro è coperta da pittura a base 

polverosa epossica per garantire un’ottima protezione alla corrosione. 
La superficie esterna dell’involucro dovrà essere controllata, secondo la 
direttiva EN-378, durante le ispezioni di manutenzione . 

Información general: 
La función de un acumulador de aspiración es la de almacenar el 
posible exceso de refrigerante presente durante el funcionamiento de 
un sistema y/o proteger al compresor frente  a eventuales golpes de 
líquido o aceite que se dirijan hacia el mismo. Esta situación suele 
ser muy típica en aplicaciones de bomba de calor en ciclo reversible 
o en aplicaciones de refrigeración una vez finalizado los ciclos de 
desescarche por inversión de ciclo/gas caliente. 

!    Instrucciones de Seguridad: 
• Lea cuidadosamente las instrucciones de instalación. 

Una mala manipulación del aparato podría provocar 
lesiones y daños o desperfectos al mismo. 

• El equipo deberá de ser manipulado siempre 
unicamente por personal especializado. 

• Previamente a cualquier manipulación o instalación  del 
separador , se deberá estar seguro de que la presión en el 
interior del recipiente no es superior a  atmosférica. 

• No liberar ningún refrigerante directamente a la atmósfera. 
• No emplear otros fluidos o medios sin la aprobación 

previa de Alco Controls. El uso de sustancias no 
aprobadas podría resultar en un cambio de la 
categoría de riesgo del producto y consecuentemente 
de la declaración de conformidad acorde con la 
directiva de equipos a presión 97/23/EC 

• En un sistema fuertemente contaminado se deberá evitar 
respirar los vapores de ácido presentes y cualquier 
contacto de la piel con la mezcla refrigerante - aceite. 

• El acumulador de aspiración deberá ser solo utilizado 
para la finalidad para la cual ha sido diseñado. 

Posición de Montaje: 
• El acumulador de aspiración debería de ser instalado tan 

próximo como sea posible al compresor(es) en la línea de 
aspiración principal y siempre antes de cualquier sistema  
antivibratorio ya instalado. 

• En sistemas de bomba de calor con válvulas reversibles el 
acumulador de aspiración debería ser instalado entre la línea 
principal de aspiración de la válvula de 4 vías y el compresor. 

Instalación: 
• Es necesario asegurarse  siempre de que la conexión de entrada 

del acumulador se une a la línea de aspiración principal. 
• La carcasa del acumulador de aspiración se deberá montar 

firmemente en posición vertical. 
Aviso: Proteger el acumulador de aspiración frente a las 
vibraciones generadas por el compresor mediante el empleo 
de sistemas antivibratorios entre ambos elementos. 
Cuando se realice la soldadura, evitar incidir directamente con la 
llama sobre la carcasa. Emplear paños húmedos o otros sistemas 
adecuados de protección para evitar dañar las superficies pintadas 
adyacentes a las conexiones del acumulador.  
Emplear la correcta temperatura para soldar Cobre- Cobre. 
No sobrepasar los 675°C de temperatura de llama. 
El empleo de nitrógeno seco durante el proceso de 
soldadura previene la formación de las escamas de oxido 
(partículas sólidas) características que se forman en el 
interior de las uniones de este tipo. Estas partículas podrían 
atascar el filtro o el orificio de retorno de aceite del interior 
del acumulador. 
En el caso de que el trazado de la tubería de aspiración 
provocara excesivas tensiones en las conexiones del 
acumulador, se deberán emplear adecuados soportes de 
montaje para fijar y sujetar dicha tubería. 
Test de Fuga: 
• Una vez finalizada la instalación del acumulador, se deberá de 

llevar a cabo un test de presión como sigue: 
- Según determina la EN378 para sistemas que  deben de cumplir 
con la directiva de equipos a presión 97/23/EC 
- A la máxima presión de trabajo del sistema para otras aplicaciones. 
Aviso: 1) Es importante tener en cuenta que la no realización de este test 
incrementa el riesgo futuro de perdida de refrigerante y/o daños 
personales 
2) El test de presión deberá de ser realizado por una persona entrenada y 
consciente del peligro que entraña el manejo de gas a altas presiones. 
• Los acumuladores de aspiración A…-4 y A…-5… están provistos de 

un fusible térmico que abre en el caso de que la temperatura del fluido 
sobrepase los 221°C. 

• En el caso de fuga, no intentar reparar el fusible térmico. Se deberá 
sustituir el acumulador de aspiración completo. 

• Dado que durante el funcionamiento normal del acumulador de 
aspiración, es previsible que se condense agua en la superficie externa 
del mismo, se aconseja su aislamiento. 

Operación: 
• Una vez finalizado el test de fuga se procederá a la puesta en marcha 

del sistema. Por lo general la cantidad aproximada de líquido retenida 
en el acumulador de aspiración podrá estimarse observando el nivel de 
escarcha o condensación presente en su superficie externa. 

 Mantenimiento. 
• La superficie externa de la carcasa se encuentra recubierta 

por una pintura Epoxi para su protección frente a la 
corrosión. Se recomienda que esta superficie sea 
comprobada siempre durante las rutinas periódicas de 
inspección o mantenimiento. 

    Techniques Dati tecnici Datos técnicos 
A…-3… / A…-4… A…-5… A…-6… A25-613 Produit Modello Producto 
Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Ps: 20.7 bar Pression à temperature Ts: –10°C to +65°C Massima pressione di esercizio a: T: da -10°C a +65° Max. Presión de Trabajo à Ts: –10°C to +65°C 
Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Ps: 15.5 bar Pression à temperature Ts: –45°C to -10°C Massima pressione di esercizio a: T: da -45°C a +10° Max. Presión de Trabajo à Ts: –45°C to –10°C 
0.9 to 2.1 liter 2.7 to 5.4 liter 5.8 to 9.4 liter 11.6 liter Volume (litre) Volume (Liter) Volumen 
II II II II Groupe fluide Gruppo di fluidi Grupo de Fluido 

    Fluide réfrigérant: CFC, HCFC, HFC Refrigeranti CFC, HCFC, HFC Refrigerante: CFC, HCFC, HFC 
1/2” to 3/4" 3/4" to 1-3/8” 7/8" to 1-5/8” 1-5/8” Connection Attacchi Conexión 
Mxxxx  Mxxxx  Mxxxx  Mxxxx Date code (Made in Mexico) Dati fabbricazione (Mexico) Codigo Fecha (Made in Mexico) 
Not applicable I I II Hazard category: PED 97/23/EC Categoria di pericolosità, Direttiva Europea Recipienti in 

Pressione 97/23/EC 
Categoría Riesgo PED 97/23/EC 

- √ √ √  0035   Markague Marchio  0035  Marcado  0035    
HP and UL UL UL UL Autre markague Altri Marchi di  approvazione Otras Certificaciones 
 

Type A B C D 
A08-304 210 191 79 41 
A10-305 266 238 79 41 
A12-305 320 292 79 41 
A12-306 325 292 79 41 
A14-305 378 350 79 41 
A14-306 383 350 79 41 
A06-404 161 143 105 64 
A06-405 168 143 105 64 
A10-405 279 254 105 64 
A10-406 285 254 105 64 
A09-506 246 216 132 70 
A09-507 252 216 132 70 
A12-506 327 297 132 70 
A12-507 334 297 132 70 
A13-507 377 340 132 70 
A13-509 380 340 132 70 
A17-509 470 430 132 70 
A17-511 471 430 132 70 
A11-607 317 279 160 75 
A13-607 358 320 160 75 
A13-609 363 320 160 75 
A14-611 396 350 160 75 
A17-613 480 432 160 75 
A20-613 563 514 160 75 
A25-613 683 635 160 75 
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